
Tutti i prodotti sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale).

All products are covered with a commercial conventional guarantee. 

Garanzia - Guarantee - Garantie -  Garantie - Garantía - Záruka - Z áruka
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Disinfe e T i  

No  bene:

sostituzione completa del rubinetto.

Warning:

Attention:

complet du robinet.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

INSTALLATION INSTRUCTIONS

NOTICE DE MONTAGE

MONTAGEANLEITUNG

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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Silicone
Silicone
Silicone
Silikon
Silicona

- Instalace musí být provedena kvalifikovaným personálem!

 

- L

- Installation performed by qualified personnel!
- Before connecting to mains, bleed the pipes to avoid damage.

- A

- Installation von qualifiziertem Personal!
- Entleeren Sie die Leitungen bevor Sie die Armaturen an die 

  Wasserversorgung anschliessen.

- 
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Uscita acqua miscelata
Mixed Water Outlet

Sortie eau mélangée
Ausgang des gemischten Wassers

Mezcla de salida de agua
Výstup namíchané vody 

Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento
Obklad / Obklad

Intonaco
Plaster 
Plâtres
Verputz
Revoque
Omítka 
Omietka  

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared
Ze  
Stena

Guarnizione/Gasket / 
Bague/Dichtung/Junta
T sn ní / Tesnenie

Montaggio e Pezzi di Ricambio - Installation and Spare Parts - Montage et Pièces Détachées

Predisposizione per fissaggio a 
strutture: cartongesso, legno, ecc.
Preparation for the installation in: 
plasterboard, wood, etc.
Prédisposition pour fixage sur 
structures: Placoplâtre, bois, etc.
Vorbereitung für die Befestigung an 
Gips, Holz, u.s.w. 
Predisposición para fijar a 
estructuras: pladur, madera, etc.
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CS100

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser

Entrada de agua caliente
Vstup teplé vody

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Entrada de agua fría
Vstup studené vody

Uscita acqua miscelata
1-2-3 1-2-3

Mixed Water Outlet
Sortie eau mélangée

Ausgang des gemischten Wassers
Mezcla de salida de agua

Výstup namíchané vody

Uscita acqua miscelata
Mixed Water Outlet

Sortie eau mélangée
Ausgang des gemischten Wassers

Mezcla de salida de agua
Výstup namíchané vody 

CS101

Entrata acqua Calda
Hot water inlet

Entrée eau Chaude
Eingang Warmwasser

Entrada de agua caliente
Vstup teplé vody

Entrata acqua Fredda
Cold water inlet
Entrée eau froid
Eingang Kaltwasser
Entrada de agua fría
Vstup studené vody

4* Tappi chiusura acqua posizionabili sotto la placca frontale 5 
permettono di chiudere alimentazione dalle tubazioni calda/fred-
da in base alla necessità di risciaquo di una o dell’altra tubazione
4* Water closing plugs can be positioned under the front plate 5, 
allowing supply to be closed from the hot/cold piping according to 
wheter you need to rinse one or others pipes.  
4*  les bouchons de fermeture de l’eau placés sous la plaque 
frontale 5 permettent de fermer l’alimentation des conduites 
chaud/froid selon le besoin de rinçage de l’une ou l’autre des 
conduites   
4*  Wasserverschlusskappen, die unter der frontplatte 5 platziert 
werden können, um so die wasserversorgung über die warm-/kaltlei-
tungen zu schliessen, je nachdem ob die eine oder andere leitung 
gespült werden soll  
4* Tapas de cierre del agua que se pueden posicionar bajo la 
placa frontal 5 permiten cerrar la alimentación de las tuberías 
caliente/fría según la necesidad de enjuague de una u otra 
tubería.  

uzavretie napájania potrubia teplou/studenou kvapalinou na 

Prima dell’assemblaggio del set esterno verificare sempre la corretta integrità e posizione della guarnizione in sagoma di tenuta corpo incasso - corpo cartuccia
Before assembling the outdoor set, always ensure perfect conditions and postions of the gasket in the shape of the  built-in body - cartridge body seal shape.
Avant le montage de l’ensemble externe toujours vérifier la bonne intégrité et le bon placement du joint avec gabarit d’étanchéité du corps d’encastrement - corps 
cartouche
Vor dem zusammenbau des aussenkits immer prüfen, ob die passdichtung des einbaukörpers - patronenkörpers unversehrt und richtig positioniert ist
Antes del ensamblaje del set exterior verificar siempre la correcta integridad y posición de la empaquetadura en el perfil de cabida cuerpo empotrado - cuerpo 
cartucho.

SUGGERIMENTI PER SPURGO E TEST IMPIANTO
1 - Il miscelatore doccia-vasca presenta una placca frontale in plastica che permette al flusso di defluire per la pulizia delle tubazioni. 
2 - Per la prova in pressione dell’impianto (in presenza di colonna vasca con erogazione al troppo pieno) inserire i tappini in plastica (4). 
Rimuovere la placca frontale  in plastica. 
3 - Pressione Massima di prova : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Smontare tappo 2 per far defluire e rimontare dopo il risciacquo ri-Effettuando l’ermeticità
Suggestions for flushing out and water tightness installation test
1 - The concealed bath/shower mixer is supplied with a plastic plate at the front to enable the water to pass through and flush out the pipeworks . 
2 - To test the installation for water tightness (when a bath filler waste with overflow is installed)  fit the small plastic plugs (4). Remove the plastic plate at the front.
3 - Maximum test pressure : 16 bar.  Max 5 min. 
4 - Dismantle plug 2 to have it flow out and then replace after rinsing, resetting the hermetic seal. 
RECOMMANDATIONS POUR PURGE ET TEST D’INSTALLATION 
1 - Le mitigeur douche-bain douche présente une plaque frontale en plastique qui permet au flux de s'écouler pour le nettoyage des tuyaux.
2 - Pour le test en pression de l'installation, en cas d’utilisation de vidage baignoire avec alimentation, insérer les petits bouchons en plastique (4). 
Enlever la plaque frontale en plastique.  
3- Pression maximum de preuve : 16 bar.  Max 5 min.
4- Démonter le bouchon 2 pour faire s’écouler le liquide et remonter après le rinçage en rétablissant l’étanchéité 
EMPFEHLUNGEN FÜR DIE SPÜLUNG UND PRÜFUNG DER ANLAGE
1 - Der Unterputz-Körper ist mit einer frontalen Kunststoffplatte ausgestattet, die die Spülung der Rohrleitungen ermöglicht.
2 - Für die Druckprobe der Anlage (bei  Ab-und Überlaufgarnitur mit Wanneneinlauf)  die Kunststoffstopfen einsetzen. (4) Die frontale Kunststoffplatte entfernen.
3 -Prüf-Höchstdruck  : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Kappe 2 für den abfluss abnehmen und nach dem spülen wieder montieren und erneut auf dichtheit prüfen 
SUGERENCIAS PARA PURGAR Y TEST DE INSTALACIÓN
1- El mezclador baño-ducha presenta una placa frontal de plástico que permite el paso del flujo de agua para la limpieza de las tuberías.
2- Para la prueba de presión de la instalación (cuando hay columna bañera con erogación al rebosadero) insertar los tapones de plástico (4).
Quitar la placa frontal de plástico.  
3 - Presión máxima de prueba  : 16 bar.  Max 5 min.
4 - Desmontar la tapa 2 para permitir la salida del líquido y volver a montar tras el enjuague, volviendo a asegurar la hermeticidad. 
RADY NA PRO IŠT NÍ A ZKOUŠKU SYSTÉMU
1 - Sm  pro sprchu/vanu má uje, aby proud ístící trubky vytekl .

te s nasazenými plastovými zátkami (4). Sejmout elní plastovou krytku.

RADY NA PRE ISTENIE RÚR A SKÚŠKU SYSTÉMU
 pre sprchu / va u má uje, aby prúd ístiaci rúry vytiekol.

a  elnú plastovú krytku. 
 : 16 bar.  Max 5 min.
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